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    «Una connexió explícita (amb “tot és ara i res” acaba el primer poema) ajunta Encara les paraules (1973) amb el llibre anterior. Hi veurem el mateix món, idèntics temes; la traducció expressiva de tot això, però, és ben distinta: el pessimisme existencial, que ara osca també l’antic valor màgic i místic de les paraules, fa davallar els versos fins a una descurança prosaica. […] però de tant en tant encara cueja el peix de fondàries, l’orb lúcid que farcia de clarors la ceguesa i la nit, el poeta simbolista i místic. En el rerefons, el seu realisme és l’efecte d’un desencís, d’una pèrdua i d’una trista victòria de la realitat sobre el desig, car els ciments i les bigues de tota l’arquitectura poètica bastida per Vinyoli estan fets amb materials romàntics».


    Josep Maria Sala-Valldaura, Joan Vinyoli
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  Tot són preguntes


  Tot són preguntes


  que mai no tenen resposta.


  Tocat no sé per quina absurda mà


  se sent un violí:


  l’arquet fa mal, d’això no n’hi ha dubte.


  Passem el dia en una vella


  taverna on la gent beu, on jo mateix bec


  per allunyar molts àrids pensaments


  que no tenen, però, cap mena d’importància.


  Es poden fer moltíssimes coses,


  que no són res, partint d’aquest principi:


  tot és ara i res.


  La por


  Tinc por de gairebé


  totes les coses, penso


  que el franc tirador


  m’aguaita sempre


  darrere portes mal tancades


  de casa mateix


  o fet grumoll que atura en sec


  el serpenteig de la vida.


  El sol degotejant


  s’aixeca del mar bròfec,


  travessa una ampla faixa


  de núvols freds, encenen


  la torre de fosca,


  fa un crit al penell,


  tot en silenci mentre toco


  la gelatina del passat que volta


  l’inconsistent embrió.


  Runa


  Mira: jo sóc una paret. Els pares van alçar-la


  maó sobre maó fins a la mida


  que veus, una paret de casa humil.


  Fixa’t com es clivella,


  com va esfondrant-se a poc a poc amb sord,


  feixuc estrèpit.


  Però ja a terra tot,


  amb mans obreres de paraula,


  nit rera nit,


  pacientment plego la runa


  i novament edifico.


  El fanal vermell


  Encenc el fanal vermell


  i un foc petit per escalfar-me,


  que passo fred tota la nit,


  aquí, vetllant, quan tot recobra


  l’exacte pes i la immobilitat


  indiferents.


  Miro la nit amb ulls esbatanats,


  em preparo no sé per a quins actes,


  mormolant entre dents com un que sap


  un vell secret.


  Sóc en el fosc,


  entre adormits, el vigilant de l’obra.


  Sis lletres


  I què faré de tantes


  coses que em passen? A qui


  puc ajudar no adormint-me?


  Per què tantes hores


  de vetlla? Quantes paraules


  són en mi ja? Voldria dibuixar-les


  per fixar la música


  de les espires del somnis.


  Estigues ara amatent


  al que potser tot d’una arribarà:


  boles fosforescents pugen a poc a poc


  i ja els llampecs sabregen la fosca;


  sota llençols algú respira


  agònicament;


  el pit puja i baixa.


  Mira’t en els jardins


  verd-foscos de la infància.


  Del broc del càntir de terrissa


  raja un fil d’aigua que se’ns torna


  de plata que trenquem


  en molts bocins.


  Ara, compon


  amb els trossets


  de lletres màgiques una


  sola paraula: poesia.


  No res, un fum


  La poesia allunya de les aparences


  i fa propera la realitat.


  Memòria, perdre’s com en un dellà


  que és sols l’aquí, darrere


  cortines transparents.


  I què veus?


  No res, un fum.


  En veritat us dic


  que no es fa res en veritat sinó


  per la paraula creadora de silenci.


  L’enfilall


  Quina paraula,


  que no la se?


  Cavil·la,


  penetra-hi: un bosc espès


  que no deixa filtrar la llum


  ple de silenci de falgueres,


  enteixinat de teranyines,


  encatifat de molsa.


  Gotes, encara, de rosada


  que feliçment no se’m tornen perles,


  que es el que vull, que siguin


  gotes nomes evaporant-se.


  És ara que n’he fet


  perles aquí.


  Fes-ne si vols un enfilall.


  Estranya consistència


  Passejo sense pensar en res que no sigui


  desaprendre de fer-me cap propòsit,


  filant teranyines —atrapar-hi


  de tant en tant insectes de paraula


  que mai no sé què volen dir.


  Deixa que et fugin. Torna vagament


  al lloc d’on venies.


  A la cantonada,


  tres dones parlen del polsim dels corcs


  de la biblioteca,


  mentre al jardí ple de verdors, al pont


  xinès, un home entotsolant-se toca


  les canyes de bambú.


  És així com d’un femer el gira-sol


  o de la fosca el llevant puja.


  Baixo d’un tren llarguíssim aturat


  a ple camp a la nit:


  el món se’m torna gelatina freda.


  Els trossos


  Mesclem altre cop


  els mots de la tribu


  per si de sobte es mou el mar


  en el poema


  o bé entre rulls vermells de vespre


  l’aigua del riu.


  El blat de moro a la porxada


  és una veu punyent quan alliberen


  de fulles la panotxa.


  Més amunt el camí


  cap a la torre de les gralles.


  I més amunt les roques


  cobertes d’arbreria


  forta: per exemple roures


  anyencs o bé dures alzines


  secularment immòbils.


  Olor de mar. El sol crema desfet


  i jo deliro. Sempre,


  tu ets, on siguis, lluny.


  Febrer


  Mimoses lluny; són les de l’altre


  diumenge que es vinclaven indolents


  del costat de Pedralbes.


  Ara som


  en un bar d’Horta, moderadament


  plens del que hem vist, encara no del tot


  fet nostre;


  cal tornar-hi de memòria


  més endavant i veure de besllum


  les cases amb els gats


  prenent el sol, els pous, els safareigs


  on suren nines escapçades


  les falzies que pengen


  a les parets dels pous,


  filferros on s’eixuguen


  draps mísers,


  mentre el bledar que hi ha dellà l’eixida


  s’ufana, tot quiet i separat


  del temps.


  Com separat i transparent


  el rengle de casetes


  tancades vora el riu


  amb herbes on rentar-se


  la cara trista dels malsons que duu


  la nit al massa treballat pels dies


  de mal hivern i que no sap


  mirar la posta.


  L’hora matinal


  és un gris tou que a poc a poc es torna


  blau pàl·lid, fred, centrat per una taca


  d’igni vermell.


  Des del moll


  No oblidis el migdia


  calent amb la copa


  a l’una mà i a l’altra.


  T’he de parlar


  de les falenes que et volaven


  entorn de la boca.


  No diguis a ningú


  que fa molts anys que cerco


  la veritat.


  No podré dir que «he guardat fusta al moll»,


  més aviat les grans estibes


  de troncs m’han emparat


  en hora mala, quan les gates


  fosforescents volien atrapar-me


  i la pantera d’ulls grocs


  rondava per allí.


  Un dia vaig mirar


  la fira de les barques


  lliscar pel mar silenciosament


  i el daltabaix de les estrelles.


  Matinada morada amb fàbriques


  Morir, dormir, no sé


  com agafar el nou dia, fred


  monyó morat, jo inapetent,


  amb la pipa que em penja de la boca


  de pescador rendit.


  Cal molt coratge


  per enfrontar-se amb una


  fràgil hora naixent; de totes, la primera,


  la més difícil,


  que ja després anem acostumant-nos


  a l’ofici de màquina: serrem


  el dia a trosso, cada sec tauló


  surt polit de la serra; l’agafem,


  ens el posem a l’espatlla,


  per molt ample que sigui, tant


  com per a suportar la feixuguesa


  de qui després ens passa pel damunt.


  Un home està cavant


  Un home està


  cavant el tros i la posta


  vermella li diu: Torna a casa,


  que ja el dia es vincla.


  I ho fa. A poc a poc es dreça,


  plega el cistell, un instant


  l’aixada fulgura


  quan se la posa a l’espatlla.


  Camina amb cura per les gleves


  humides, roges, fins al rec;


  pel canaró va rumiant,


  vagament pensa en coses


  petites de la vesprada:


  sopar calent, dona, llit.


  Paisatge amb margarides i garrofers


  És alta l’herba dels solars


  i la malesa, i a l’abril la mata


  de margarides grogues.


  La carbassera, el gira-sol,


  retenen la tarda


  sota un balcó florit


  de geranis i violers.


  De tot això sóc el pastor


  diumenges al capvespre,


  com d’un petit ramat


  que s’endormisca a la cleda


  quan els camins molt trepitjats


  per magres peus de fatigades colles


  es fan més durs i blaves veus, a tires,


  queden penjant en les feixugues branques


  dels garrofers clivellats.


  Paisatge d’horts


  Enllà de l’hort on el silenci pesa,


  blau fresc i dur sobre les fulles de les cols,


  vora el morter de l’obra començada,


  l’esclat de l’amanida:


  verd de pebrot, olives, vi rajant


  i paraules alegres.


  A un costat, els somnis


  esperen torn, perquè és de llei, la nit


  ve que s’imposa al capdavall, no gens


  imperiosa; de primer ens envia


  l’humit alè i un clar senyal:


  vespre.


  La gent encara riu,


  però ja menys. Algú pensa en adéus


  o bé en retorns.


  Les aigües aturades


  llisquen brogents.


  És l’hora


  dels fugitius.


  El temps que s’atura


  Et parlaré sempre baix


  del temps que s’atura,


  fins que ho veig tot sense participar-hi,


  com a distància a través


  d’una calitja


  talment


  quan al matí puja el sol


  vermell, del mar quietíssim,


  des del turó veig la barca


  del pescador que toma


  fosc, en silenci,


  o se sent el cucut


  dient l’abril amb dues notes justes


  i repetides,


  o la puput crestalluda


  passa amb vol fluix d’un camp florit


  a un altre.


  Flaire d’ensaïmada flonja


  que els obradors exhalen


  de bon matí, quan pujo


  pausadament fins a la casa roja


  dels chiens méchants, amb geranis


  a les finestres com forats de bruixes.


  Segueixo sol, escrutant


  la transparència


  d’aquest racó de temps aturat.


  Suburbi


  (SIRONI, «PERIFERIA»)


  Probablement no podré mai


  agafar aquest tramvia


  sempre aturat com totes


  les coses que serveixen


  veritablement.


  I totes les finestres


  de la casa estan fosques.


  Comprensible


  que mai no s’hi aboqui


  ningú.


  Deixem-ho tot


  entotsolat, distant, que és quan les coses


  es manifesten.


  No et pertorbi


  cap moviment.


  Aquesta llarga cinta


  de carretera de suburbi sols


  indica llocs on es podria anar,


  però no cal anar-hi.


  Mai.


  Quedem-nos


  aquí.


  Si vols, quan ja no puguis


  suportar més la solitud,


  agafa el taxi


  que està immòbil també fora del temps.


  Record de Camus


  Temps, no te’n vagis


  massa de pressa, tot


  el que podem és en aquest espai


  de vida que se’ns dóna


  sense perquè:


  ja tot sentenciat


  pel jutge penitent.


  El temps retrobat


  Un sol obstacle ens priva de ser joves:


  que no sabem com aturar el temps que fuig.


  L’acció mata l’esperit


  i tanmateix és necessària,


  però també la contemplació:


  dir, per exemple,


  menja’t


  una merenga sucrosa,


  amb la boca indolent que tens,


  i jo sentir que «no se’n falta gaire


  de si caic dolçament»


  veient com la merenga va fonent-se’t


  a poc a poc a la boca.


  Aquàrium


  Els dies em fugen com peixos de colors,


  alguns meravellosos i que semblaven no moure’s


  fascinadors, inimaginablement rars.


  Però m’adono que ja no són meus


  la major part, que els veig en l’aquàrium


  de la memòria.


  De memòries visc.


  La roca gastada pel constant oneig


  va esmicolant-se.


  A la clepsidra el doll


  flueix seguit, irreversiblement,


  i ja no sé girar-la.


  Fa una molt clara, quieta, lluminosa


  matinada d’abril.


  És diumenge.


  Passarem tot el dia fora.


  No et facis paga de res


  Jo crec que podem fer el que vàrem dir,


  sense fer-nos, però, paga de res,


  que és possible que els núvols de cotó


  que ara veiem es tornin a la tarda temporal de pluja


  i hàgim d’aixoplugar-nos. En qui sap quin lloc?


  Sota quin ràfec? Sota quina vela?


  Perquè, ja ho saps, de casa no n’hi ha,


  de sostre veritable no n’hi ha,


  que l’únic sostre és la senzilla tapa


  de la caixa de morts.


  Abans que neixi l’alba


  …mentre che’l danno e la vergogna dura…


  MICHELANGIOLO, Rime, 247


  És bo de tenir llàgrimes a punt, tancades


  per si tot d’una mor


  algú que estimes o llegeixes


  un vers o penses en el joc


  perdut


  o bé, de nit, abans


  que neixi l’alba, algun lladruc


  esquinça el dur silenci.


  I vénen els records


  de tantes culpes que no has


  mai expiat


  i veus el derrotat


  exèrcit dels homes


  arrossegant els peus feixugament


  per les planúries fangoses


  sota la pluja, mentre xiulen


  els trens.


  Que tot és dur, cruel, sense pietat


  i sempre el mal i la vergonya duren.


  El darrer solatge


  He inquirit per l’incendi


  glaçat que et destruí.


  Jo no preveia


  que m’exigissis tant quan vares dir-me


  que et «fes un vers»; pensava que volies


  que et parlés del bell temps, dels nostres dies


  de convivència al mar,


  de la fotografia


  de dos en banyador


  i tu al mig, posant-nos


  la mà sobre l’espatlla.


  Però tu vas tancar


  darrera teu la porta


  i vas entrar a la cuina de la casa de la nit


  a preparar un sopar que no tastares,


  perquè vas prendre un mal brossat de mel


  apegalosa, que no va deixar-te


  gana de res, llevat d’alçar la trapa


  del soterrani i de baixar-hi sola


  fins l’últim fosc, fins el darrer solatge


  de fang espès.


  Amb passos vacil·lants


  o forts i decidits?


  Amb fúria venjativa o bé plorant


  amb mans desesperades?


  Ja tot és


  ben acabat i tu, per impossibles maneres


  d’ésser, ETS.


  Un lloc desert


  Un lloc desert on no vigila


  ningú, les ones ajagudes


  damunt la sorra. La claror vespral,


  violàcia darrera les muntanyes,


  recorda una opiata


  de joventut cremada, sense


  triomfalisme ni


  dejecció.


  La pista la recorren


  els forts amb indolència


  presumptuosa: mans com inactives


  al fi volant.


  A mi ja no m’espera


  ningú. Puc fe tard, quedar-me


  sempre en un lloc o no quedar-me enlloc,


  estar dormit en qualsevulla


  corba del temps esperant que passi


  la lluna, el peix o la cançó.


  Agost


  Atapeït de gira-sols,


  hortènsies, margarides,


  roses cansades esfullant-se,


  paro la pluja de sol d’agost mentre la fusteria


  batega prop amb xiscles estridents.


  La serra-cinta va enllestint els troncs,


  la garlopa n’aixeca


  fins encenalls.


  Mira l’encaix perfecte


  dels bastiments de les finestres.


  Silenciós, l’home calcula, pren


  mides al fons de la cofurna, fosc.


  Nosaltres, a la barra,


  fem la primera copa


  mirant-nos.


  Aviat arribarà


  la consueta companyia


  i anirem al bat


  de sol cremant per les dreceres


  sorrenques


  i veurem el mar


  guspirejant.


  No penso pas conèixer


  res més.


  Cada vegada


  que veig aquestes coses


  les guardo molt endintre per als dies


  de la tristesa i de la fam i de la dejecció.


  Balneari


  No t’enarti l’octubre: prefereixo l’agost,


  ple de lliris de foc, de gira-sols incendiats,


  de negocis vermells;


  el cel s’estritlla, mira:


  cremen els pins pel sorral caminen


  enamorats volàtils.


  Encara que juguem


  a cartes, quan vespreja, en una sala


  de balneari o bé fem un partit


  de tenis a la pista


  vermella,


  tot inútil, que bevem destrucció


  com un licor molt sec; així coherentment,


  anem morint-nos una mica


  cada minut.


  Passing-shot


  Instal·lat ja de temps en una


  plataforma de somnis


  estèrils, desfibrats, sense un ordit,


  per contrast amb el joc


  de cada dia a la pista


  vermella, piconada,


  on reboten duríssimes a cada


  cop les pilotes de fúria que em llancen


  els contraris,


  com un boig, ara al fons,


  ara a la xarxa, intento córrer,


  saltar, ajupir-me, redreçar-me,


  mai prou flexible, mai prou fort, mai a temps


  a tornar els passing-shots que em tiren


  a cada instant.


  Sé prou que tinc


  perduda la partida, que de res


  no serveixen els breus


  moments de descans entre joc


  i joc, la tovallola humida


  que et mulla el front, el vas


  de tònica o de te


  —no cal pensar en el dòping,


  que per això ja és tard.


  Ara jo dic: què fer


  de la resta de vida que em queda,


  massa gastada, massa inútil


  per seguir el joc?


  M’ho sé: fins a l’últim


  dia de tots


  aniré mal corrent, mal caient, no sabent


  o no tenint valor per acabar


  sense un crit ni una queixa.


  M’instal·lo novament


  a la petita plataforma


  dels somnis, cada cop


  més fràgil, sempre a punt


  de caure i despertar-me


  del tot.


  L’espectacle


  M’he transformat en flor


  plena d’insectes que se’m mengen


  de viu en viu.


  Tothora l’espectacle


  psicodèlic del viure continua.


  Massa cansat per a la dansa, ja


  sense l’instint de ser m’adormo


  drogat pels records.


  Vent insensat de l’enamorament


  sense esperança, no t’entaulis


  de nou, no aixequis


  ones altes que em facin


  tentinejar altre cop sobre la barca.


  L’hara-kiri


  m’escauria potser, però


  fa molta por d’obrir-se el ventre,


  fa molta angúnia


  que ens vegin les entranyes.


  Rovella’t


  a poc a poc o bé crepita


  sols un moment i torna’t fum.


  Ens va cobrint la nit


  I


  La mort no és una cosa


  per tractar així després de quatre


  vasos de vi.


  No pensis en els arbres


  de la tardor. No pensis en les fulles


  que van caient. No pensis en les branques


  dures, d’hivern.


  La nit a poc a poc


  ens va cobrint.


  Un dia, perquè fem


  l’amor —amb traça o sense traça—, molt probable


  que en surtin fills: perfecte resultat,


  tantes vegades insatisfactori,


  lamentable per ells i per nosaltres,


  els qui vam fer-los, tal vegada sols


  per un petit orgasme: tres


  o quatre


  segons de pler —com deien, quan jo era


  bon noi, certs capellans.


  II


  No tremolis de fred. No tremolis de res.


  Tot està ja perfectament determinat:


  s’acabaran els teus dies,


  que tanmateix valen ben poc.


  Hauràs vist una barca ajaguda a la sorra;


  hauràs tocat algun moment un cos;


  hauràs cregut en un ésser


  fluid, sense contorns, l’exacte equivalent


  aprofitable del no-definit


  i que de sempre t’ha fet mal


  i que de sempre has volgut


  i que no ha existit mai.


  Tot són fantasmes, ombres.


  No ho sé


  A Carles Soler-Durall


  De quina terra


  que jo no sé, de quina mar


  que jo no sé, vaig arribar algun dia


  en aquest lloc que se’n diu casa,


  família: pares, dona, fills,


  absurdament,


  però que s’ha anat fent cada vegada


  més important, com una planta


  que va traient fulles enormes,


  fruits mollars d’incomptable


  valor.


  I jo perdut enmig


  d’aquesta exuberant vegetació


  que tant estimo,


  que m’és indispensable ja, com l’aire


  que respiro, però


  que no és l’aire


  que necessito; jo el voldria espès,


  contaminat de tot el que fa segles


  s’ha anat pensant, vivint, elucubrant.


  O qui sap si potser no vaig arribar a temps


  a l’hora incerta, inimaginable gairebé,


  de respirar un alè mai no exhalat


  ni que en diguéssim pels «déus»:


  l’inexplicalbe, l’insacrificable


  somriure estrany d’una Koré.


  Calleu, roques, que un dia


  vàreu parlar-me. Calla, mar, massa tranquil·la-


  ment agradable als mil sofisticats que et miren.


  Nit fosca amb cossos abraçats.


  Matinades amb cossos abraçats.


  I l’absurd pensament de poder ser


  no ja dos sinó un


  —estatuït de sempre


  i sempre fals.


  Tornem a la primera


  pregunta.


  El bosc


  El silenci crepita feréstec.


  Delirant l’escolto


  ple d’arbres i migdia, mentre un fil de cant


  es filtra per les fulles


  però no calma la set.


  Llenyós de mi, pedrós que m’he tornat,


  puc dir-ho ja, no invoco res,


  ni el boscater que talla l’aire,


  però em travessa el llampec


  de les destrals invisibles.


  Les barques de Braque


  I les aigües avancen


  dretes com arbres, amb fullatge


  d’escumes, el cel cotonós,


  bròfec, rogenc, damunt les illes


  del venturós encontre,


  on les gavines deixen crits


  en filagarses a les roques.


  Però les barques desguarnides


  pels furiosos temporals


  i el mal corrent, les endinsades


  en els mars procel·losos,


  ara ja immòbils però sempre juntes,


  embarrancades en un clam


  desesperat, sense arribar a les illes,


  vetllen ofertes sota el fosc


  ple de mals averanys de la tarda cremada.


  Les fogueres


  Maldestres, ranquejant, corren els negres


  cavalls per les planúries


  del vespre, retallant-se


  contra el cel groc amb sols fluorescents.


  I cada lluminària de la terra,


  cada foguera encesa, significa


  la insensata esperança


  de la unió darrera en un sol foc


  o la total destrucció.
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    JOAN VINYOLI i PLADEVALL neix a Barcelona el 3 de juliol del 1914. A l’edat de quatre anys el seu pare mor, i amb la seva mare s’instal·len a Sant Joan Despí. Als vuit anys, tornen a viure a Barcelona, on estudia a l’escola dels jesuïtes del carrer de Casp. A partir d’aleshores, estiueja a la població de Santa Coloma de Farners, el paisatge de la qual evoca en els primers poemes.


    Als setze anys entra a treballar en una editorial, empresa en què s’està fins a la seva jubilació, l’any 1979. Joan Vinyoli confessa que el va incitar a escriure una frase de Rainer M. Rilke: «La poesia no és cosa de sentiments sinó d’experiències».


    Abans de la Guerra Civil espanyola publica poemes a les pàgines de Quaderns de Poesia i La Publicitat (on també publica, l’any 1935, la traducció d’un poema de Rilke: «De si una volta algú t’hagi amat»). Arran d’aquesta traducció coneix el poeta i traductor Carles Riba, per mitjà de Joan Teixidor, amic comú. Després d’aquest encontre, Carles Riba l’influeix en la seva producció poètica.


    Durant la guerra civil, és destinat a la Inspecció de Centres de Reclutament de la zona republicana, i publica el primer recull de poemes: Primer desenllaç (1937), molt treballat formalment i amb llenguatge contingut. Així inicia una fecunda trajectòria, indestriable de la seva vida, el sentit de la qual qüestiona des de l’interrogant de la fe. En acabar la guerra, l’escriptor reprèn el treball editorial per necessitats econòmiques, tot i que el seu desig és iniciar estudis de Lletres. El 1945 es casa amb Teresa Sastre.


    En el segon poemari De vida i somni (1948) desenvolupa la temàtica del paisatge i del record amb un ús moderat de les imatges, amb poemes de factura simple i de línia melòdica depurada. Tres anys després, guanya el premi Óssa Menor amb el recull Les hores retrobades. El 1956 edita l’antologia poètica El Callat, amb pròleg seu. Fins set anys després no arriba als lectors el següent poemari, Realitats, (1963) que representa un canvi notable, ja que tendeix cap al realisme, que es concreta en poemes despullats de retòrica, en els quals, però, l’aspecte quotidià mantindrà encara ressons simbòlics.


    Haurà de passar un altre parèntesi de set anys abans que no publiqui el nou poemari Tot és ara i res (1970), en el qual l’home es constitueix en nucli poètic, el poeta s’aferra a la vida amb totes les seves contradiccions i es lliura a l’emoció lírica, potenciada per un llenguatge sobri. Amb aquesta publicació li arriba el reconeixement de la crítica i a partir d’aleshores publica de forma regular: Encara les paraules (1973), Ara que és tard (1975), Vent d’aram (1976), El griu (1978), Cercles (1980), A hores petites (1981), Cants d’Abelone (1982). A més a més, durant aquesta època fecunda també es reediten les edicions exhaurides d’aquests volums i es publiquen tres volums més: El llibre d’amic (1977) —escrit entre 1955 i 1959—, la Poesia completa 1937-1975 i l’Obra poètica 1975-1979. D’altra banda, a principi dels anys vuitanta, José Agustín Goytisolo s’encarrega de la traducció dels poemes de Joan Vinyoli, i també de la seva publicació en un volum bilingüe.


    La comunicació poètica esdevé per a Joan Vinyoli una obsessió a partir del 15 de maig de 1977, data que marca la davallada física el poeta. Aquell dia és ingressat en un hospital afectat d’una trombosi cerebral. Més tard, se li diagnostica un càncer de pell. Després d’una intervenció quirúrgica, ja no es torna a restablir. Els dos darrers anys viu sovint a l’Hotel de Vallvidrera a causa de la malaltia i el poeta reprèn la seva vocació natural amb dos poemaris clau: Domini màgic i Passeig d’aniversari, que obté nombrosos premis, entre els quals figuren el de la Generalitat de Catalunya, el Ciutat de Barcelona i el Premio Nacional de Literatura. També tradueix obres de Rilke, que són editades en dos volums: Versions de Rilke (1984) i Noves versions de Rilke (1985, en edició pòstuma).


    El 1982 esdevé membre de l’Associació d’Escriptors en Llengua Catalana.


    Joan Vinyoli mor a Barcelona el 30 de novembre de 1984.
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